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VY crarti 3po0sieHo crpoOy BHUSBUTH 3QJIEKHICTh CEMAaHTUYHOTIO MPOTHUCTABJICHHS, XapakTepy MU(epeHIiHHNuX
O3HaK, IO JIKATh Yy HOro OCHOBI, iX MiCIl Y CTPYKTYpI JIEKCHYHOTO 3HAYECHHSI BiJl IIOHATTEBO-CHHOHIMIYHOI 30HH, 10
SIKOT BXOJSITh JOCII/IKYBaHi J[I€CIIOBAa-CHHOHIMH. YCTaHOBIIEHO, IO Mi€CIOBA-CHHOHIMHU 13 CEMAHTHKOIO IIiJIeCTIpsi-
MOBaHOT'O €MOLIITHOTO BIUIMBY BHKOHYIOTH CEMaHTH4HI (DYHKIIT YyTOYHEHHs Ta JOIMOBHEHHS i € 3aC000M JIEKCHYHOL
3B’ I3HOCTI TEKCTY.
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Edpemoa H. B. CemanTuyeckne u (YHKINOHAJIbHbIC 0COOCHHOCTH CHHOHMMHMYECKHX ONNO3MIWNA AH-
TJIHICKUX IJ1Ar0JI0B, 0003HAYAKIIMX YMOIMOHAJLHOE BJANsIHUE. B cTaThe clenmaHa MOnbITKa OOHAPYKUThH 3aBUCHU-
MOCTh CEMAaHTHYECKOTO MPOTHUBOIOCTABIICHHS, XapakTepa TU(PQPEepeHIMANTBHBIX MPU3HAKOB, JIGKAIIUX B €r0 OCHOBE,
HX MECTa B CTPYKTYpE JIEKCUUECKOr0 3HAUEHUS OT MOHATHHHO-CHHOHUMHYECKON 30HbI, KOTOPOU MPUHAJIEKAT UCCIIe-
JlyeMbl€ TJIarojbl-CHHOHUMBI. Y CTaHOBJIEHO, YTO TJIarojbl-CHHOHUMBI C CEMaHTHKOW II€JI€yCTPEMIIEHHOTO 3MOIIHO-
HAJIBHOT'O BJIMSIHUS BBITIOJHSIOT CEMAaHTHUECKUE (DYHKIIMM YTOYHCHHUS M JOMOJHEHUS, U SBJISIOTCSA CPEICTBOM JICKCHU-
YEeCKOM CBSI3HOCTH TEKCTA.
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Yefremova N. V. Semantic and Functional Features of Synonymic Oppositions of English Verbs, Denoting
Emotional Influence. An attempt to find out the dependence of the semantic oppositions, the character of distinctive
features, they are based on, their placein the structure of lexical meaning on the conceptual -synonymic zone the verbal
synonyms under discussion belong to, ismade in this article. It is established that the verbal synonyms with semantics
of the purposeful emotional influence fulfill the semantic functions of specification and addition, and that they are the
means of textual lexical cohesion.
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IMocranoBka HaykoBoi mpodueMu Ta ii 3HavyeHHs. [IpoTucraBieHHs (OMO3MINsA) B JIHIBICTHII
BU3HAYAETHCS SIK JTIHIBICTHYHO CYTT€EBA (110 BUKOHYE CEMIONIOruHY (YHKIIiF0) BIIMIHHICTh MXK OJJHHHUISIMU
IJIaHy BUPa)KEHHS, SKii BIAMOBIAA€ BIAMIHHICTh MK OJMHHUIIMU IUIaHY 3MicTy. OMO3ullis € crernupivHuM
BHJIOM TMapaJurMaTHYHKUX BigHoIIeHb. CYKYITHICTh OMO3HUIIIH, Y SIKI BCTYIIa€ NICBHA OJUHUIIS, Biirpae BUpi-
MIaaBHY POJIb IS ideHTHGIKAIl] (TapaurMaTHIHOTO0 BU3HAYEHHS) 1€l OmuHUI. [MeHTH(IKAIS OAMHUIL
MOJIATA€E y BUSBIICHHI THX O3HAK CEMAaHTUYHOI CyOCTaHIIil, SKUMH Ii OJUHHII BiIPI3HAIOTHCS OIHA BiJ Of-
HOi [ 7, 348]. Ono3ullist € OAHUM i3 TPOSBIB CUMETPIl CTPYKTYPH MOBH i OJHUM 3 epeKTUBHHX 3aCO0IB MO-
nemroBanHs B minreictumi [1, 106]. TIpupoma mpoTrucTaBiaeHHS 00yMOBIIOETHCSA 0COOTMBOCTSIMU ITi3HABAIIb-
HOI MISUIBHOCTI JIFOJWHHU, HEOOXITHMM MOMEHTOM SIKOI € yHIBepcalbHa Omepallisi BUSBICHHS IMOMIOHMX 1
BIAMIHHHMX PHC Y MIPEAMETax Ta sIBUILAX, 1110 HAC OTOYYIOTh.

[TonsatTs omo3wmiii, 3amo3nyeHe 3 (OHONOril, — OJHE 3 HAWBAKIMBINIMX y Cy4YacHIH JIIHTBICTUYHIMH
CEMaHTHIIl, OCKUIbKYA CaM€ Ha HbOI'0 CIIUPAIOTHCS MOHATTS CEMAaHTHYHOI MapaurMu, KIacy, o, CHCTEMH
Ta MOHATTS CEMAHTUYHOI CTPYKTYPH Pi3HUX OJUHUIL MOBH [3, 32]. Xo4a y (OHOIOTIT i B JIEKCHIII CHCTEMHI
BIHOIIICHHS PO3KPUBAIOTHCS B OIMO3UILISAX, Il OMO3HMINI CYTTEBO Biapi3HsAOThCS. Hacammepen Tum, 1o
CHHXPOHO 3aMKHYyTa (DOHOJIOriYyHA CUCTeMa Ma€e OOMEXEHY KUIbHICTh OIO3HIlIH, Y TOW 4Yac SAK JEKCHYHUH
CHUHOHIMIYHUN PSJl, SKHH € 00’ €KTOM HAIIIOro JOCHIXKEHHS, HaBiTh CHHXPOHHO HE € 3aMKHyTUM. CIiBBij-
HOIIICHHS CIIiB 332 CYTTEBHMHU Ta HECYTTEBHMH O3HaKaMH BiJIKpHBae OaraTOMIpHICTH iX omosuiliii i HezaM-
KHYTICTh CHHOHIMIYHUX PSJIiB, Y AKi CITOTYYarOThCS CJIOBA, CHHOHIMIYHI Y CBOiX 3HAUCHHSX Ta CHHOHIMIYHI
TUTBKM B MEBHUX CBOIX yXHBaHHsX [2, 61]. LluM 3yMOBIIOEThCS MeTa Ii€i CTAaTTi, sIKa MOJNATAE Yy BCTa-
HOBJICHHI CEMaHTHYHHUX 1 (QYHKIIOHATBHUX OCOOJMBOCTEH Ji€CTiB-CHHOHIMIB Ha TIO3HAYEHHS EMOIIIHOTO
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BILTUBY. JIIs1 TOCATHEHHS I1i€] METH HEOOXIAHO BUSABUTH TU(EPEHINIIHI 03HAKH, SKI BU3HAYAIOTh XapaKTep
CHHOHIMIYHUX OMO3MIIIH 1 CTPYKTYPY CHHOHIMIYHUX PSAIB, IO BXOAATH JO MOHATTEBO-CHHOHIMIYHOT 30HU
EMOI[IHHOTO BIUIMBY B M&KaX HOMIHATUBHOI'O KJIACY JI€CTIB-CHHOHIMIB — IIO3HAYEHb Jii; JOCIIIUTH YMOBH
peaitizanii ceMaHTHYHOTO MPOTUCTABIICHHS IIECIIB-CHHOHIMIB Ha TIO3HAYCHHS €MOIIIMHOr0 BILUIUBY B TEKCTI;
OIKCATH CEMaHTU4YHI (DYHKIII], 1[0 IX BUKOHYTh BHUIIE3a3HAYCH] JICKCUYHI OMHHUIII B TEKCTI.

BukJiax ocHoBHOro MaTtepiajny if 00IpyHTYBaHHSI OTPUMAHUX Pe3yJbTaTiB. [[OHATTEBO-CHHOHIMIY-
Ha 30HA 13 CEMaHTHKOIO [[UIECTIPSIMOBAHOTO EMOIIIHHOTO BILTUBY Npe/cTaBiieHa 36 CHHOHIMIYHHMH PSIIAMH.
Cepen nux — abase, demean, debase, degrade, humble, humiliate; amuse, divert, entertain, recreate; anger,
incense, enrage, infuriate, madden; annoy, vex, irk, bother; attract, allure, charm, fascinate, bewitch,
enchant, captivate; calm, compose, quiet, quieten, still, lull, soothe, settle, tranquilize; caress, fondle, pet,
cosset, cuddle, dandle; comfort, console, solace ;daze, stun, bemuse, stupefy, benumb, paralyze, patrify Ta
iHm. BiciM i3 HUX MalOTh OMHOPIAHY CTPYKTYPY, I’ ATh — mepeciuny i 23 — koMOiHOBaHY [5].

UseHn CHHOHIMIYHUX PSJIIB 13 CEMAaHTHKOIO EMOI[IHOTO BIUIMBY MPOTUCTABIISIFOTHCS 32 TAKUME Au(e-
penttifianmu cemManTunaauMu o3Hakamu (JICO): “croci6 mii”, “xapakrep mii”, “xapakTepucThka Ccy0’ €xta
nii”, “Hamipu cy0’ekTa mii”, “XapaktepucTrka 00’ e€kTa mii”, “mepeaymoBu mil”, “MoTuBaIisa mii”, “edekt
mit”, “3aci0o mii”, “Hacmimok Aii”, “mpuuuHa mii”, “pe3ynbraTr mii’, Ta 3a eKCIIPECHBHON AM(EPCHIIHHOI0
O3HAKOIO.

HaBeaemo npukiiajg CeMaHTUYHOI'O MPOTHUCTABJICHHS I€CTIB-CHHOHIMIB Y CHHOHIMIYHOMY Psi, IO
BXOIWUTH JI0 TOHSATTEBO-CHMHOHIMIYHOI 30HM “eMoriiinmii Bmiue”. JliecaoBa-cuuonimu dismay, appall,
horrify, duant matots 3aransre Tirymauents “to unnerve and check or deter by arousing fear, apprehension,
or aversion” (HepByBaTH, CTPHUMYBAaTH, BHKIHKAIOUYM CTpax Ta MoOraHi mepemdyrtts). TemMaTudHy poaoBy
O3HaKy “ eMOIIHU BIUTMB ” BimoOpaXkae CeMaHTHYHHMI KOMITOHEHT “unnerve’ [10, 255-256].

Cunonimiuni ono3uiii EO1 ta KO, ski MU BUSBISEMO B IIbOMY CHHOHIMIYHOMY Psiji, BU3HAYAIOTh
fforo KoMOiHOBaHy CTPYKTypy [6]. 3ayBakumo, 110 B I[bOMY BHITQIKy €MOIIIHMI BIUTHB Ha 00’ €KT
3MIACHIOE HE TIUTBKH JKHMBa 0c00a, ajie W MOMisA, )KUTTEBA CHTYyallis, T¢, M0 00 €KT HE B 3MO31 3MIHHUTH.
Hocismu miei ICO e CK “aprospect is terrifying”,” how to deal with a situation”, “something that perturbs,
confounds, or shocks, yet is beyond on€'s power to alter”, “what is ghastly or hideoudy offensive’,
“someone or something that cows or subdues”.

KO Bcranosmioemo 3a JICO “macmimok mii” Mik crmoBamu-cuHOHIMamu dismay, appall, horrify, 3
omHoro 6oky, Ta daunt — 3 inmoro. Skmo dismay, appall, horrify Bka3yroTe Ha BTpaTy CMiUIMBOCTI, cTpax i
HEMOXKJIMBICTh oOmaHyBatH cebe, To daunt mepembavae HasABHICTH MEBHHX CIOPOO MIOCH 3pOOHTH, SIKi
BumararoTth MyxHocti. Hocissmu JICO “nacninok aii” € CK “aloss of power to proceed’, “overwhelming
and paralyzing dread or terror”, “a reaction of horror or of shuddering revulsion”, “an attempt to do
something that requires courage’. Ik 6aunmo, JICO, 110 32 HUMH TPOTUCTABISAIOTHCS TIECTOBA-CHHOHIMH,
BXOJISITh 10 CUTHI(IKATY X JIGKCHYHUX 3HAYECHb.

Pe3ynbraToM 3MiHM CUCTEMHHUX 3B’ A3KIB MIXK WICHAMH CHHOHIMIYHHMX OIO3MUIIIH, KA BiAOYBa€ThCS IiJ
BIJIMBOM YMOB KOHTEKCTY, € peajizaiis i yCKIaaHeHHs AudepeHIiiHNX 03HAK, IO 32 HUMU MTPOTHCTABIIS-
IOThCSl CHHOHIMH, y TeKcTi. 1le, y cBOIo uepry, mpu3BOAUTH 10 TEKCTOBOI peatizallii CHHOHIMIYHMX OIO3MIIIH.

PosrnssHemMo meprimii i3 ABOX BHUILICHUX HaMH CIIOCOOIB 3MIiHM JU(EPEHIHHUX O3HAK, 332 SKUMH
IPOTHCTABIAIOTLCS Ji€CIOBAa-CHHOHIME Ha TI03HAYEHHsS EMOLIHHOro BIUIMBY. IX peanizalilo B TeKcTi
MPOLTIOCTPYEMO MPUKIIAIOM.

“He was comforting her because of Dick’s desth, consoling her protectively; but at the sametimeit was her
father menacing and horrible, who touched her in desire’ [9, 165].

Hiecnoa-cuuoniMu comfort Ta console e wienamu cuHOHIMIuHOTO psay comfort, console, solace.
3arajpHe TIyMadeHHs 1boro psay — “to give or offer a person help or assistance in relieving his sufferings
Or Sorrow” (HazaTu 4M 3amporoHyBAaTH KOMYCh MIATPUMKY a0 JOMOMOTY, 1100 MOJErIIHTH HOro cTpak-
JTaHHSA 49¥ rope). TemMaTnyHa pomoBa O3HaKa “eMOMIHHUIN BIUIHB” Ja€ 3MOTY BiHECTH Ied CHHOHIMIUHHIA
pAA 0 BIANOBIIHOI MOHATTEBO-CHHOHIMIYHOI 30HH, fSKa BXOJUTH O HOMIHATHBHOIO KJacy Ji€CITiB-
CHHOHIMIB Ha rmo3Hauenus aii [10, 160].

Hiecnoa-cuuoriMu comfort i console mpotucraisiorees B Mexkax EO; ta I10,. JICO “croci6 aii” B
curHiikari iX JIGKCHYHUX 3HaueHb HpoTHcTaBisie X y Mexax EO, JCO “nepemymoBu nii”, HasiBHA B
CTPYKTYpi CUTHI(IKATy JEKCHYHOTO 3HAYCHHS JieciioBa CONSOle mpoTucrasise ioro miecioBy comfort y
mexax [10,.
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Crofy4arounch y TEKCTi 3 TpHCTIBHUKOM pProtectively, miecioBo console nabyBae oka3ioHadbHOL
MOBJICHHEBOI TU(epeHIiiHOl 03HaKU “XapakTeprcTuka cy0’ ekra mii”. Lle poOUTh MOXKITMBUMH TPOTHCTAB-
JICHHsI Ji€CTiB-CHHOHIMIB cOmfort i console 3a miero o3Hakow B Mexkax [10,. ToOTO ycKiIaaHEHHS y3yalib-
Hux JICO, 1110 3a HUIMH MPOTUCTABIIAIOTHCA AIECIOBA-CHHOHIMH, oka3zioHanbHuMHU JICO crpusie peanizaitii
CEeMaHTHYHOTO MPOTUCTABICHHS CHHOHIMIB Y TEKCTI.

[IpoBenennii aHai3 TEKCTOBUX (PparMeHTiB, Jie peami3yeThcsi CEMAaHTUYHE MPOTHCTABICHHS Ji€CIiB-
CHMHOHIMIB Ha IMO3HAYEHHS EMOIIMHOIO BIUIMBY, Ja€ 3MOTY CTBEpPUKYBATH, IO Il peai3allii CIpUAIOTH
CIIOJIYYyBaHICTh JI€CITIB-CHHOHIMIB 1 CIUIBHICTh T4 BIIMIHHICTD MK CHHTAKCHYHHMH KOHCTPYKI[ISIMH, Y
SIKHX Y>KABAIOThCA i JIIECTIOBA.

CHHOHIMH, CEMaHTHYHA CIUIBHICTh 1 IPOTHCTABJCHHS SKMX PEali3ylOThCs B TEKCTI, OepyTh Oe3moce-
PEIHIO y4acTh y Horo TBopeHHi. [Ipore mpoiiec TeKCTOTBOPEHHS HE € OJHOPIAHKMM, BiH € €IHICTIO TEKCTO-
ohopmiteHHs # Tekcropo3Butky [8, 106]. Peamisyiounch y MEBHHX KOHTEKCTaX, CHHOHIMIUHI OITO3MIIIT
CIIPUSIOTH SIK O(OPMIICHHIO, TaK 1 PO3BUTKY TeKcTy. CyTTEBI O3HAKU TEKCTY BiOOpaXkaloThCS HOTO KaTero-
pisimu. Peamizariist rpaMaTHYHUX TEKCTOBUX KaTEropiil 38’ 1I3HOCT1 Ta iHPOPMATHBHOCTI, IHIUKATOPAMH SIKHX
€ JIECITIBHI HOMIHATHBHI OJMHMIII — YWICHW CHHOHIMIYHMX OIO3HIliH, 3aJIeKUTh BiJl XapaKTepy CEMaHTUYHHX
GbyHKIH CHHOHIMIB Y MOBJICHHI (3aMill[CHHSI, yTOYHCHHS, JIOMOBHEHHSI, TIPOTHCTABIICHHS).

Y mporieci qociimKeHHs OyJo BCTAaHOBJICHO, IO JIECI0Ba-CHHOHIMH Ha ITO3HAYCHHS EMOIIIMHOTO
BILIMBY BUKOHYIOTh CEMaHTH4HI (DYHKIIIT YTOUHEHHS i JIOTTOBHEHHS.

YTouHeHHs, K OIHA 3 HAWTOJOBHINIMX MOBHUX (DYHKIIiH, 110 BIacTHBa cHHOHIMam [4, 11], peamizy-
€TBbCS B pa3i ONM3BKOro KOHTAKTHOT'O PO3MIIEHHS CINiB — y Mekax ab3amy abo peuenns. HeoOximHicTbh
YTOYHEHHsI BHKJIMKaHA 0araTOCTOPOHHICTIO Ta OaraTOrpaHHICTIO O3HAYyBaHOro (mii, craHy, mporecy) i
BHMara€ OJHOYACHOI'0 BXXKHBAHHS BiApa3y 1 JNEKINbKOX CHHOHIMIYHHX OJMHHMIIb i3 METOI BiIOOpasKeHHS
BCiX HOro MOKITMBUX O3HAK Ta CTOPIH.

CemanTiyHa (QDYHKIIS YTOUYHEHHS BJACTHBA YiICHAM CHHOHIMIYHMX OIO3HIIIHM, IO 1X MM MMO3HAYaEMO
[104, I'O,. Iudepenitifini 03HaKH, 3a SKUM PO3MEKOBYIOThCS CHHOHIMH, BXOJATh K J0 CUTHI(IKATYy, TaK i
JI0 KOHOTAII] X JIEBKCHYHUX 3HAYEHb.

Y ToMy BHNAAKY, KOJU JJAHKAMH HOMIHATHBHOI'O JIAHIIOKKA € JOMIHaHTa CHHOHIMIYHOI'O PSIAy Ta
OJIMH 13 HOro 4JIeHIB, iAeThCs MPO yTOYHEHHS B Mexax I[10;. JlomiHaHTa SIK HeMapKOBaHUM YICH CHHOHI-
MIYHOT OMO3HUIIiT, YTOUHIOETHCS 1HIIMM CHHOHIMOM. Y CTPYKTYpi JIGKCHYHOTO 3HAUCHHSI OCTAHHBOTO HasBHA
nudepeHIfiiiHa 03HaKa, 110 3BYXKYE I1¢ 3HaUCHHS.

[IpoinrocTpyeMo 11 IPHUKIIAI0M.

“We were so frightened that we spent three billion dollars on the project. We were scared by only the
possibility. Now we' ve presented the world with the actuality. How much more frightened must they
bel” [13, 518].

Hiecnoa-cunoniMu  frighten ta scare e wienamu cunoniMiunoro psay frighten, fright, scare, alarm,
terrify, terrorize, startle, affray, affright. Bin mae 3arangene Timymauenus “to strike or to fill with fear or
dread’ (3amtOBHUTH CTpaxoM, HaisfkaTH). TemMaTHYHa POJOBa O3HAKa “eMOIIMHMI BIUIMB” BiJHOCHTH iX 110
BIJINOBITHOT MOHATTEBO-CHHOHIMIYHOT 30HH, 5IKa BXOAUTH JI0 HOMIHATUBHOI'O KJIacy JI€CIiB-CHHOHIMIB JJIst
mo3nauenns aii [10, 363].

BukopuctanHsi CHHOHIMIYHOT'O TIOBTOPY B IPOLTIOCTPOBAHOMY TEKCTOBOMY (pparMeHTi cripusie mepena-
4i 3arajJbHOrO TOYYTTS HEMEBHOCTI Ta CTpaxy, sKuil BimuyBarTh repoi. Frighten — momiHanTa CHHOHI-
MiYHOro psiay (Ha 1€ € BKa3iBKa B AeQiHillil CHHOHIMA), BOHA O3HAa4ya€e OUIBLI-MEHII CHIBHHUN CTpax, IO
BIUIMBAE Ha TUIO abo BOIO. SCare mepemdadae cTpax, Pe3yJbTaTOM SKOrO € BTEYa, HISKOBICTH abo
TpeMTiHHs. OTxe, SCare yToYHIOE JIi10, BKa3ylouH Ha Xxapaktep ii pe3ynbtaty. “Pesynbsrat mii” € JJCO, skoro
MapKOBaHHWU YJIeH OIMO3MIIil, CHHOHIM SCare, MpOTHCTaBISIEThCS HeMapkoBaHoMmy — frighten. Yrounroroun
miro, 1o 1i mo3uayae frighten, miecmoBo Scare mepemae 10aTKOBY iH(GOPMAIIi0, PealTi3yloun UM CAMHUM HE
TUTBKH IpaMaTU4Hy TEKCTOBY KaTEropito 3B’ I3HOCTI, a i KaTeropito iHpOopMaTHBHOCTI.

CeMaHTHYHY (DYHKIIIO YTOUHEHHS BUKOHYIOTh TaKOK CHHOHIMHU — wieHH ['O,. YTOYHIOETHCS CTYITIHD
BHSIBJICHHS ITEBHOI MU epeHIIHOT ceMaHTHYHOI 03Haku. HaBenemo mpuiia.

“Abased, humbled to the dust as | then was, it is probable that | should have resented this galling
language by immediate personal violence, had not my whole attention been at the moment arrested by a fact
of the most startling character” [11, 143].

Unenamu I'O; € cunonimMu abase ta humble. Bouun Bxomsats 10 cuHOHIMIYHOTO psaay abase, demean,
debase, degrade, humble, humiliate. 3aramsrae BusHaueHHs 1bOroO psaay “to lower in one's own estimation or
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in that of others’ (monm3uTH KOrock y CBOI# BIACHIM OIIHIN Ta OMIHIl IHITKX) Ja€ MiJACTABH BiAHECTH HOrO
JI0 TTOHSTTEBO-CUHOHIMIYHOT 30HH “ emouiiHuii BiuB” [10, 1-2].

bnu3bke KOHTaKTHE PO3MIIICHHS CHHOHIMIB JOMOMArae mepeiaTd BIMIYTTS Teposi, MOCTYMOBE YCBi-
JIOMJICHHSI HUM TIpuHMKeHocTi. Abase ykasye na Btpaty rimHocti. Humble nincumroe 1o o3Haky, nepe-
Oayaroun copom, ranp0y Ta BTpaTy MEBHOTO coliaJibHOro crarycy. CHHOHIMH IMPOTHCTABIISIOTHCS 32
EKCIPECUBHOI JU(EepeHIIHHO 03HAKOI0, BKa3ylOUuu Ha IHTEHCUBHICTH BUsABIeHHS ACO “Hacmigok mii” i
MOBHOIO MIPOIO pealli3yrouu rpaMaTHYHI TEKCTOBI KaTeropii 38’ I3HOCTI Ta iHPOPMATHBHOCTI.

CemanTH4HA (YHKIIS JOIOBHEHHS BJacTHBAa CHHOHIMIYHHMM OITO3UIlIsAM, MMo3HaueHuM Hamu [10; Ta
EO,. CemanTnuHa (pyHKIIiSl JOMOBHEHHS CIIPHUSE PO3KPUTTIO PI3HOMAHITHHX CTOPiH O3Ha4dyBaHoro (i,
CTaHy, TIPOIIECY) Ta IIKPECTIoE Horo xapakTepHi 0COOIUBOCTI.

VY ToMy BUTIaJIKy, KOJIM JJAaHKAMH HOMIHATHBHOTO JIAHIIIOKKA € CHHOHIMH, OJIMH 13 SIKUX XapaKTepH3Y€EThCs
HAsBHICTIO MEBHOI AU(EPEHITIHOI 03HAKH, a IHIIMH — Ti BIACYTHICTIO, 1IEThCS IO peajizallifo CeMaHTHIHOL
¢yHKii qormoBHeHHs B Mexax [10;.

Cunonimam — uineHam EO, — Takox BiaacThBa (PyHKIIiS AOMOBHEHHs. [IpOTHCTABISAIOYKMCH 32 MEBHOKO
T EPEHITIITHOI 03HAKOIO, 1[I CHHOHIMH CYTTEBO JONOBHIOIOTH OJMH OJHOI0, JETAJbHO XapaKTePH3yHOUH
CHUTYaILIIO.

Hanpuknan:

“ She had no friends to whom she could fly, and was going with a young chevalier, almost a stranger to
her, she knew not whither. She remembered how often she had been deceived and betrayed where she
trusted most, and her spirits sunk” [12, 172].

HiecnoBa-cuuoHiMu deceive ta betray e€ wrenmamu cuHOHIMIUHOrO psaxy deceive, mislead, delude,
beguile, betray, double-cross. 3aransre Taymauerns mporo psay “to lead astray or into evil or to frustrate by
underhandedness or craft” (30uti 3 MPaBWIBHOTO MUIAXY, MEPEXUTPUTH 3a JOMOMOrOH BMIiHHS abo
TAEMHHUYOCTI) JJa€ 3MOTY BiJHECTH HOTO 0 MOHATTEBO-CHHOHIMIUHOT 300K “ eMomiiinuit Brms” [10, 214].

Cunonimu deceive i betray momomararoTh pO3KPHTH TEPSKUBAHHS Te€POiHi, CIPUYMHEH] Oe3KaIbHUM
craBneHHsM j1o Hel. JICO, 3a KO0 MPOTUCTABISIOTHCS CHHOHIMHU, BU3HAYAEMO SIK “Hamipu cy0' exTta mii”.
Deceive ykazye Ha Hamip 3aMaHHTH B IAcTKy, HEPECTiIyiodr CBOI BiacHi 3mi 1im, betray — mepeaatn
KOTOoCh BOpOraM a0o BTATHYTH B HeOe3euHy cuTyailifo. biu3bke KOHTaKTHE pO3MIIIICHHSI CHHOHIMIB yKa3ye
Ha Te, M0 TepoiHs Mepexuiaa i Te, i ixme. J[OMOBHIOYN OIWH OAHOro, cuHoHiMu deceive ta betray
peali3yloTh y TEKCTI rpaMaTU4YHy KaTeropito iHhopMaTHBHOCTI i CIYTyIOTh 3aC000M TEKCTOBOT 3B’ I3HOCTI.

3anpornoHOoBaHMH BUKIAA A€ 3MOTY 3pOOMTH BHCHOBOK, IIIO JIECIIOBAa-CHHOHIMHM Ha IO3HAYCHHS
EMOIIIfHOTO BIUIMBY € YIEHAMH CHHOHIMIYHUX OIMO3HWIIiH, 0 BUKOHYIOTh CEMAHTUYHI (YHKIIIT YTOUHCHHS
Ta JIONOBHEHHS, 1 3aC000M JIEKCHYHOI 3B’ I3HOCTI TekcTy. CTBOPIOIOYH HOTr0 CMECIOBY CTPYKTYpY, BOHH
JIOTIOMaraloTh BIITBOPUTH JAWHAMIKY TOJIii, OXapaKTepU3yBaTH CTaHH, IIPOIIECH Ta iX YUYACHHKIB ITijl pI3HUM
KyToM 30py. Ilo-pi3HOMY pO3KpPHBalOYM CTOPOHHM OJHOIO ¥ TOrO » IIOHSATTS, JI€CIOBAa-CHHOHIMH HacCH-
YyIOTh TEKCT HOBOIO iH(opMaIli€to, CIpHUsIOYN HOTro TEMaTHUHIN Iporpecii.

HeoOXiHICTh MOAABIIOro AOCTIHKSHHS CEMaHTHYHOTO MTPOTUCTABIICHHS CHHOHIMIB, 1110 HAJISKATh 10
PI3HUX TOHATTEBO-CHHOHIMIYHHMX 30H, € HE3alepeyHoOl0 Y 3B’S3KYy 3 BAXKIMBOIO POJUTIO LIBOTO ACHEKTY
3araiipHOi Teopil cHHOHIMII. [lepcriekTHBHMM yOadaeTbesi aHami3 MIECTIB-CHHOHIMIB IiJ KyTOM 30py
KOTHITUBHOT CEMaHTHKHU.
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